Ветер на холме.
                                  А. Милн

                                       Перевод Ю.Рождественского 

Никто, никто не скажет это мне.

Наверное, никто не знает это.

Откуда дует ветер на земле.

Куда он дует, может, на край света?
Откуда веет он легко и быстро?

Так быстро можно лишь во снах летать.

Я не могу за ним угнаться даже в мыслях,

И не угнаться даже если побежать.

Но если б я сейчас остановился

И просто отпустил тугую нить, 

И день, и ночь мой змей летел бы быстро,

Ведь я ему дал волю в небо взмыть.

Змея легко теперь найду я всюду,

Куда б он с ветром быстрым не зашел,

Ведь я идти за змеем долго буду,

Ведь знаю я, где ветер тот прошел.

Теперь я всем мог без сомненья рассказать,

Куда, зачем несется сильный ветер,
Но вот откуда дует ветер, не узнать,

Это загадка для всех нас на свете.

Wind on the Hill.
By A. A. Milne

No one can tell me,

Nobody knows,

Where the wind comes from,

Where the wind goes.

It is flying from somewhere

As fast as it can,
I couldn’t keep up with it,

Not if I ran.
But if I stopped holding

The string of my kite,

It would blow with the wind

For a day and a night.

And then when I found it,

Wherever I blew,

I should know that the wind

                  Had been going there too.

                                             So then I could tell them

                                                    Where the wind goes…

                                             But where the wind comes from

                                                    Nobody knows.

